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(The Letter Qāf) 

قعٍرة 
Súrah – 50 

No of Ayat – 45 



Merits of Sūrat Qāf 

This is a ‘Meccan’ sūrah. 

The surah that opens with the single discrete Arabic letter QĀF. It 

deals predominantly with the Resurrection and the Day of 

Judgement. Reference is made to previous generations of 

disbelievers (verse 12), both to warn the disbelievers in Mecca 

and to reassure the Prophet. Creation is cited as an indication of 

God’s ability to bring the dead to life again (verse 3), and 

emphasis is placed on the powerlessness of man on the Day of 

Resurrection (verse 20). The surah both opens and closes with 

mention of the Quran. 

The Holy Prophet (s.a.w.) has said that whoever recites this 

surah frequently will not suffer at the time of death. Reciting 

surah Qaf in salaat increases one’s sustenance and makes the 

accounting of the Day of Judgement easy. 

 Writing and drinking water in which this surah has been 

dissolved cures one of many acute diseases. Verse 23 of this 

surah is especially good for the cure of eye ailments. One can 

recite this verse and blow into some water and then drink it, and 

by the will of Allah (s.w.t.) any problem with eyes will be cured. 



س لِ مُدَمَّ
ٓ
سٍ وَ ا مَّ ضَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

 Sūrat Qāf سورة ق



يِ  نِ بِظْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الصَّ الصَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

د ا   و ا لے ر حمتوں د ا ئمیا و ر   عظیم

 

ا م  کےخ

 

 سےن

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

 Sūrat Qāf سورة ق



مَجِّسِ ﴿
ْ
نِ ال

ٓ
كُصْا

ْ
﴾١ق ۚ وَال

Qāf.By the glorious Qurʾān. 

q (qāf) wa-l-qurʾāni l-majīdi 

  - قۤ

 

ر ا  ں
ق

 قسم کی مجید

़ाफ़॰; गवाह है ़ुयआन भजीद! - 

 Sūrat Qāf سورة ق



نَافِصُونَ  
ْ
مْ فَكَالَ ال ٌُ وْ وشِرٌ مِّ م مُّ ًُ بَوْ غَجِبٍُا اَن جَاءَ

َـٰشَا ءٌ غَجِّبٌ ﴿ ًَ ُْ ﴾٢شَ
Rather they consider it odd that a warner should have 

come to them from among themselves. So the 

faithless say, ‘This is an odd thing. 

bal ʿajibū ʾan jāʾahum mundhirun minhum fa-qāla l-kāfirūna hādhā shayʾun 

ʿajībun 

  لیکن

 

  کہ ہےتعجب  کو کفاّر ا ں

 

  لئےا س  ا  گیا کربن  پیغمبرشخص  کوئی سے میں ہیا ں

 

 کہ ہے یہ کہنا کاا ں

  یہ

 

 ہے عجیب ن ا لکلن ا ت

फल्ल्क उन्हें तो इस फात ऩय आश्चमय हुआ कक उनके ऩास उन्हहॊ भें से एक सावधान कयनेवारा 
आ गमा। कपय इनकाय कयनेवारे कहने रगे, "मह तो आश्चमय की फात है 

 Sūrat Qāf سورة ق



ا ثُصَابًا ۖ  اَإِذَا لِمَ مِجْوَا وَهُوَّ
َٰ

﴾٣رَجْعٌ بَػِّسٌ ﴿ ذَ

What! When we are dead and have become dust [shall 

we be raised again]?That is a far-fetched return!’ 

ʾa-ʾidhā mitnā wa-kunnā turāban dhālika rajʿun baʿīdun 

 ی یہ گے ہوں و ا پس د و ن ا ر ہتو  گے ہوجائیں خاک مرکر ہمج ت   کیا

 

ڑ
ب 

  بعید 

 

 ہےن ا ت

"क्मा जफ हभ भय जाएॉगे औय मभट्टी हो जाएॉगे (तो कपय हभ जीवव होकय ऩरटेंगे)? मह 
ऩरटना तो फहुत दयू की फात है!" 

 Sūrat Qāf سورة ق



جَابٌ   مْ ۖ وَغِوسَهَا هـِ ٌُ رْضُ مِوْ َ لَسْ غَلِمْوَا مَا ثَوكُصُ الْْ
﴾٤خَفِّظٌ ﴿

We know what the earth diminishes from them, and 

with Us is a preserving Book. 

qad ʿalimnā mā tanquṣu l-ʾarḍu minhum wa-ʿindanā kitābun ḥafīẓun 

 مین کہ ہیں جانتے ہم

 

  ر

 

  ا ن ک ن ا س ہمار ےا و ر   ہے کرد یتی کمقدر   کس سے میں جسموں کےا ں

 

محفوظ

 ہےموجود   کتات  

हभ जानते है कक धयती उनभें जो कुछ कभी कयती है औय हभाये ऩास सुयक्षऺत यखनेवारह एक 
ककताफ बी है 

 Sūrat Qāf سورة ق



صِِجٍ   مْ فُِ اَمْصٍ مَّ ٌُ مْ فَ ًُ ا جَاءَ مَّ
َ
دَقِّ ل

ْ
بٍُا بِال بَوْ هَشَّ

﴿٥﴾
Rather they denied the truth when it came to them; so 

they are now in a perplexed state of affairs. 

bal kadhdhabū bi-l-ḥaqqi lammā jāʾahum fa-hum fī ʾamrin marījin 

  کہ ہے یہ حقیقت

 

 کی چینی بے ا ن ک و ہتو  ہے کرد ن ا  ا نکار  کابعد ا س  کے ا  نے کےحق  نے لوگوںا ں

 

 

لا  میںن ا ت

 

 ت
مب

 ہیں

फल्ल्क उन्होंने सत्म को झुठरा ददमा जफ वह उनके ऩास आमा। अतः वे एक उरझन बी फात 
भें ऩड ेहुए है 

 Sūrat Qāf سورة ق



ا  ًَ وَا ّْ فَ بَوَ ّْ مْ هَ ٌُ لَ ٍْ مَاءِ فَ َ الظَّ
َ
وظُصُوا إِل َِ اَفَلَمْ 

ا مِن فُصُوجٍ ﴿ ٌَ َ
ا وَمَا ل ًَ ا وَّ َِّ ﴾٦وَزَ

Have they not then observed the sky above them, how 

We have built it and adorned it, and that there are no 

cracks in it? 

ʾa-fa-lam yanẓurū ʾilā s-samāʾi fawqahum kayfa banaynāhā wa-zayyannāhā wa-

mā lahā min furūjin 

  کیا

 

  ا و پر ا پنے نے لوگوںا ں

 

ا و ر   ہے بنان ا طرح  کس ا سے نے ہم کہ ہے د یکھا نہیںطرف  کی ا  سماں

 ہے نہیں بھی شگاف کہیں میںا و ر  ا س  ہے کرد ن ا  بھی ا  ر ا ستہ پھر

अच्छा तो क्मा उन्होंने अऩने ऊऩय आकाश को नहहॊ देखा, हभने उसे कैसा फनामा औय उसे 
सजामा। औय उसभें कोई दयाय नहहॊ 

 Sūrat Qāf سورة ق



ا   ٌَ َُ وَاَهبَجْوَا فِّ ا رَوَاعِ ٌَ وَا فِّ ّْ كَ
ْ
ا وَاَل ًَ رْضَ مَسَدْهَا َ وَالْْ

ّجٍ ﴿ ٌِ ﴾٧مِن هُوِّ زَوْجٍ بَ
And We spread out the earth, and cast in it firm 

mountains, and caused every delightful kind to grow 

in it. 

wa-l-ʾarḍa madadnāhā wa-ʾalqaynā fīhā rawāsiya wa-ʾanbatnā fīhā min kulli 

zawjin bahījin 

 مینا و ر  

 

  کو ر

 

ر س
ف

  میںا و ر  ا س  ہے کرد ن ا 

 

 ا ل پہار

 

ے د

 

ئ
 
ب
 ر ا و ر   ہیں د 

ہ
  کیطرح  

 

  ا گُاد ی چیزیں خوبصور ت

 ہیں

औय धयती को हभने पैरामा औय उसभे अटर ऩहाड डार ददए। औय हभने उसभें हय प्रकाय की 
सुन्दय चीजे उगाई, 

 Sūrat Qāf سورة ق



وِّبٍ ﴿ وَذِهْصَىَٰ ثَبْطِصَةً   ﴾ ٨لِنُوِّ غَبْسٍ مُّ

[In this there is] an insight and admonition for every 

penitent servant. 

tabṣiratan wa-dhikrā li-kulli ʿabdin munībin 

د ا   یہ

 

 ر  و ا لے کرنےطرف ر جوع  کیخ
ہ

  لئے کے بندہ 

 

  و جہا و ر   نصیحتسا ماں

 

 ہے بصیرت

आॉखें खोरने औय माद ददराने के उदे्दश्म से, हय फन्दे के मरए जो रुज ूकयनेवारा हो 

 Sūrat Qāf سورة ق



اتٍ  بَارَهًا فَاَهبَجْوَا بِيِ جَوَّ مَاءِ مَاءً مُّ وَا مِنَ الظَّ
ْ
ل وَهَضَّ

دَطِّسِ ﴿
ْ
﴾٩وَخَبَّ ال

And We send down from the sky salubrious water, with 

which We grow gardens and the grain which is 

harvested, 

wa-nazzalnā mina s-samāʾi māʾan mubārakan fa-ʾanbatnā bihī jannātin wa-

ḥabba l-ḥaṣīdi 

  نے ہما و ر  

 

ڑ کت سے ا  سماں
ب 
 ل  ن ا نی ن ا 

 

ا ر

 

 ا و ر   سےا س  پھر ہے کیان

 

 ہے ا گُان ا  غلہ کا کھیتین ا غات

औय हभने आकाश से फयकतवारा ऩानी उताया, कपय उससे फाा औय फ़सर के अनाज। 

 Sūrat Qāf سورة ق



ضِّسٌ ﴿ عٌ هَّ
ْ
ا طَل ٌَ َّ

زْوَ بَاعِكَاتٍ ل ﴾١٠وَالوَّ

and tall date palms with regularly set spathes, 

wa-n-nakhla bāsiqātin lahā ṭalʿun naḍīdun 

 ہیں ہوئے گتھے میں ا  پسبور   کےجن  ہیں ا گُائی کھجور یں لمبی لمبیا و ر  

औय ऊॉ चे-ऊॉ चे खजयू के वृऺ  उगाए ल्जनके गुच्छे तह ऩय तह होते है, 

 Sūrat Qāf سورة ق



جًا ۚ   ّْ سَةً مَّ
ْ
وَا بِيِ بَل ّْ َّ ػِبَادِ ۖ وَاَخْ

ْ
ل
ّ
زْلًا لِ لِمَ رِّ

َٰ
زُصُوجُ  هَشَ

ْ
ال

﴿١١ ﴾
as a provision for servants; and with it We revive a 

dead country. Likewise will be the rising [from the 

dead]. 

rizqan li-l-ʿibādi wa-ʾaḥyaynā bihī baldatan maytan ka-dhālika l-khurūju 

 ق  لئے کے بندو ں ہمار ےست   یہ

 

  کار ر

 

 مینوں ا مَرد ہ سے ن ا نی ا سی نے ہما و ر   ہےسا ماں

 

 ندہ کو ر

 

  کیا ر

 مین بھی تمہیںطرح  ا سیا و ر   ہے

 

 گے نکالیں سے ر

फन्दों की योजी के मरए। औय हभने उस (ऩानी) के द्वाया ननजीव धयती को जीवन प्रदान 
ककमा। इसी प्रकाय ननकरना बी हैं 

 Sūrat Qāf سورة ق



سِّ وَثَمٍُدُ  حٍٍ وَاَضْدَابُ الصَّ مُ هُ ٍْ مْ لَ ٌُ بَتْ لَبْلَ هَشَّ
﴿١٢﴾

The people of Noah denied before them, and [so did] 

the inhabitants of Rass and Thamūd, 

kadhdhabat qablahum qawmu nūḥin wa-ʾaṣḥābu r-rassi wa-thamūdu 

 

 

 تھی کی تکذیب بھی نےقوم نوح ا صحات  ر س ا و ر  ثمود   پہلے سےا ں

उनसे ऩहरे नूह की ़़ौभ, 'अय-्यस' वारे, सभूद, 

 Sūrat Qāf سورة ق



ٍطٍ ﴿ 
ُ
انُ ل ٍَ نُ وَإِرْ ٍْ ﴾١٣وَغَادٌ وَفِصْغَ

and ʿĀd, Pharaoh, and the brethren of Lot, 

wa-ʿādun wa-firʿawnu wa-ʾikhwānu lūṭin 

 ا و ر  , ا و ر  قوم عاد 

 

ر عوں
ف

 ِ

 

ڑ ا د ر ا ں
ب 

 بھی نےلوظ  

आद, कफ़यऔन , रूत के बाई, 

 Sūrat Qāf سورة ق



عُوَ فَدَقَّ  بَ الصُّ عٍ ۚ هُوٌّ هَشَّ مُ ثُبَّ ٍْ نَةِ وَلَ ِْ َ وَاَضْدَابُ الْْ
﴾١٤وَغِّسِ﴿

and the inhabitants of Aykah and the people of Tubbaʿ. 

Each [of them] impugned the apostles, and so My 

threat became due [against them]. 

wa-ʾaṣhābu l-ʾaykati wa-qawmu tubbaʿin kullun kadhdhaba r-rusula fa-ḥaqqa 

waʿīdi 

 ست   بھی نےا و ر  قوم تبع  ا یکہا و ر  ا صحات  

 

 ہوگیا پور ا  و عدہ ہمار ا تو  کی تکذیب کی ر سولوں نےا و ر  ا ں

'अर-ऐका' वारे औय तुब्फा के रोग बी झुठरा चुके है। प्रत्मेक ने यसूरों को झुठरामा। अन्ततः 
भेयह धभकी सत्मावऩत होकय यहह 

 Sūrat Qāf سورة ق



قٍ  
ْ
نْ رَل بْطٍ مِّ

َ
مْ فُِ ل ًُ لِ ۚ بَوْ  وَّ َ قِ الْْ

ْ
زَل

ْ
ّوَا بِال ِّ اَفَػَ

﴾١٥جَسِِسٍ﴿
Were We exhausted by the first creation? Rather they 

are in doubt about a new creation. 

ʾa-fa-ʿayīnā bi-l-khalqi l-ʾawwali bal hum fī labsin min khalqin jadīdin 

ی ہم کیاتو 

 ہل
پ

 ر گز تھےعاجز  سےخلقت  
ہ

طرف  کیخلقت  نئی لوگ یہ کہ ہے یہ حقیقت پھرتو  - نہیں 

 ہیں ہوئے پڑے میں شبہ سے

क्मा हभ ऩहरह फाय ऩैदा कयने से असभथय यहे? नहहॊ, फल्ल्क वे एक नई सलृ्टट के ववषम भें 
सन्देह भें ऩड ेहै 

 Sūrat Qāf سورة ق



سُ بِيِ هَفْظُيُ ۖ  ٍِ عْ
ٍَ هظَانَ وَهَػْلَمُ مَا ثُ ِ

ْ
كَسْ رَلَكْوَا الْ

َ
وَل

رِِسِ ﴿ ٍَ ْ
يِ مِنْ خَبْوِ ال ّْ ﴾١٦وَهَدْنُ اَلْصَبُ إِلَ

Certainly We have created man and We know to what 

his soul tempts him, and We are nearer to him than 

his jugular vein. 

wa-la-qad khalaqnā l-ʾinsāna wa-naʿlamu mā tuwaswisu bihī nafsuhū wa-

naḥnu ʾaqrabu ʾilayhi min ḥabli l-warīdi 

  ہی نے ہما و ر  

 

سا ں

 

ن
ا  پیدا  و سوسے کیا کیانفس  کاا س  کہ ہےمعلوم  ہمیںا و ر   ہے کیا پیدا  کوا 

 

ا و ر   ہے کرن

  ر گ سےا س  ہم

 

 ن ا د ہ سے گرد ں

 

ر یب ر
ق

 ہیں 

हभने भनुटम को ऩैदा ककमा है औय हभ जानते है जो फातें उसके जी भें आती है। औय हभ 
उससे उसकी गयदन की यग से बी अधधक ननकट है 

 Sūrat Qāf سورة ق



مَالِ لَػِّسٌ   مِّنِ وَغَنِ الشِّ َّ انِ غَنِ الْ َّ مُجَلَكِّ
ْ
َ ال جَلَكَّ َِ  

ْ
إِذ

﴿١٧ ﴾
When the twin recorders record [his deeds],seated on 

the right hand and on the left: 

ʾidh yatalaqqā l-mutalaqqiyāni ʿani l-yamīni wa-ʿani sh-shimāli qaʿīdun 

 ہیں ہوئے بیٹھے ن ا ئیںا و ر   د ا ہنےجو  ہیں لیتے لکھ کو حرکتوں کیا س  و ا لے لکھنےد و   کہج ت  

जफ दो प्राप्त कयनेवारे (फ़रयशते) प्राप्त कय यहे होते है, दाएॉ से औय फाएॉ से वे रगे फैठे होते 
है 

 Sūrat Qāf سورة ق



يِ رَلِّبٌ غَجِّسٌ﴿ ِْ سَ
َ
 ل

َّ
لٍ إِلْ ٍْ فِظُ مِن لَ

ْ
ل َِ ا  ﴾ ١٨مَّ

he says no word but that there is a ready observer 

beside him. 

mā yalfiẓu min qawlin ʾillā ladayhi raqībun ʿatīdun 

  کوئی و ہ

 

ہن ا ت

 

  ا ن ک کہ یہ مگر ہے نکالتا نہیں سے مت

 

 ہے ر ہتاموجود   ن ا س کےا س  نگہباں

कोई फात उसने कहह नहहॊ कक उसके ऩास एक ननयहऺक तैमाय यहता है 

 Sūrat Qāf سورة ق



دَقِّ ۖ 
ْ
تِ بِال ٍْ مَ

ْ
لِمَ وَجَاءَتْ عَنْصَةُ ال

َٰ
مَا هُوتَ مِوْيُ  ذَ

﴾١٩ثَدِّسُ﴿
Then the agony of death brings the truth: ‘This is what 

you used to shun!’ 

wa-jāʾat sakratu l-mawti bi-l-ḥaqqi dhālika mā kunta minhu taḥīdu 

 

 

ا  بیہوشی کیا و ر  موت

 

 ت
  و ہ یہی کہ ہوگی طا ر ی ن قب

 

ا  بھاگاتو  سےجس  ہےن ا ت

 

 تھا کرن

औय भ़ौत की फेहोशी रे आई अववश्व नीम चीज! महह वह चीज है ल्जससे तू कतयाता था 

 Sūrat Qāf سورة ق



ٍرِ ۚ   لِمَ وَهُفِذَ فُِ الطُّ
َٰ

غِّسِ ﴿ ذَ ٍَ ْ
مُ ال ٍْ َِ٢٠﴾

Then the Trumpet will be blown: ‘This is the promised 

day.’ 

wa-nufikha fī ṣ-ṣūri dhālika yawmu l-waʿīdi 

  کا و عدہ کےعذا ت   یہ کہ گا جائے پھونکاصور   پھرا و ر  

 

 ہےد ں

औय नयमसॊघा पूॉ क ददमा गमा। महह है वह ददन ल्जसकी धभकी दह गई थी 

 Sūrat Qāf سورة ق



ّسٌ ﴿  ٌِ ا عَائِقٌ وَشَ ٌَ ػَ ﴾٢١وَجَاءَتْ هُوُّ هَفْطٍ مَّ

Then every soul will come accompanied by a driver 

and a witness: 

wa-jāʾat kullu nafsin maʿahā sāʾiqun wa-shahīdun 

 ر ا و ر  
ہ
 ا س  کونفس  

 

ا   سے ا ندا ر

 

ر شتے و ا لے د ینے گوا ہیا و ر   و ا لے ہنکانے سا تھ کےا س  کہ ہوگاا  ن
ف

  بھی 

 گے ہوں

हय व्मल्क्त इस दशा भें आ गमा कक उसके साथ एक रानेवारा है औय एक गवाहह देनेवारा 

 Sūrat Qāf سورة ق



نْ   كَسْ هُوتَ فُِ غَفْلَةٍ مِّ
َّ
َـٰشَال فَنَشَفْوَا غَومَ غِطَاءَكَ  ًَ

مَ خَسِِسٌ ﴿ ٍْ َّ ﴾٢٢فَبَطَصُكَ الْ
‘You were certainly oblivious of this. We have removed 

your veil from you, and so your sight is acute today.’ 

la-qad kunta fī ghaflatin min hādhā fa-kashafnā ʿanka ghiṭāʾaka fa-baṣaruka l-

yawma ḥadīdun 

ا 

 

 ت
  نگاہ تمہار یا و ر  ا ت   ا ٹُھاد ن ا ہے کو پرد و ں تمہار ے نے ہمتو  تھے میںغفلت  سےطرف  کیتم ا س  ن قب

 ہے ہوگئی تیز بہت

तू इस चीज की ओय से ाफ़रत भें था। अफ हभने तुझसे तेया ऩयदा हटा ददमा, तो आज तेयह 
ननगाह फडी तेज है 

 Sūrat Qāf سورة ق



َـٰشَاوَلَالَ لَصِِوُيُ   سَيَّ غَجِّسٌ ﴿ ًَ
َ
﴾٢٣مَا ل

Then his companion will say, ‘This is what is ready 

with me [of testimony].’ 

wa-qāla qarīnuhū hādhā mā ladayya ʿatīdun 

ر شتہ سا تھی کاا و ر  ا س 
ف

 ہےموجود   تیار  ن ا س میرےعمل  کاا س  یہ کہ گا کہے 

उसके साथी ने कहा, "मह है (तेयह सजा)! भेये ऩास कुछ (सहामता के मरए) भ़ौजदू नहहॊ।" 

 Sūrat Qāf سورة ق



ارٍ غَوِّسٍ ﴿  فَّ مَ هُوَّ هـَ وَّ ٌَ ا فُِ جَ َّ كِ
ْ
﴾٢٤اَل

‘The two of you cast every obdurate ingrate into hell, 

ʾalqiyā fī jahannama kulla kaffārin ʿanīdin 

 ر  د و نوںتم  کہ ہوگا حکم
ہ

ا شکرے 

 

 ا ل میں جہنمّ کو سرکش ن

 

 د و  د

"डार दो, डार दो, जहन्नभ भें! हय अकृतऻ द्वेष यखने वारे, 

 Sūrat Qāf سورة ق



صِِبٍ ﴿  صِ مُػْجَسٍ مُّ ّْ زَ
ْ
ل
ّ
اعٍ لِ وَّ ﴾٢٥مَّ

[every] hinderer of all good, transgressor, and skeptic, 

mannāʿin li-l-khayri muʿtadin murībin-i 

   سےو ا لا حد  ر و کنے سے خیرجو 

 

 و ا لا ا و ر   کرنےتجاو ر

 

 تھاو ا لا  کرنے پیدا  شبہات

बराई से योकनेवारे, सीभा का अनतक्रभण कयनेवारे, सन्देहग्रस्त को 

 Sūrat Qāf سورة ق



ـيِ   شِي جَػَوَ مَعَ اللَّ
َّ
اال ًٌ َـٰ ػَشَابِ  إِلَ

ْ
اىُ فُِ ال َّ كِ

ْ
رَصَ فَاَل

ٓ
ا
سِِسِ ﴿ ﴾٢٦الشَّ

who has set up another god along with Allah! So the 

two of you cast him into the severe punishment.’ 

alladhī jaʿala maʿa llāhi ʾilāhan ʾākhara fa-ʾalqiyāhu fī l-ʿadhābi sh-shadīdi 

د ا   د و سرے سا تھ کے ا لله نےجس 

 

ےخ

 

ئ
 
ب
 ا ل میںعذا ت   شدن د  کوا س  د و نوںتم  تھے بناد 

 

 د و  د

ल्जसने अल्राह के साथ ककसी दसूये को ऩूज्म-प्रबु ठहयामा। तो डार दो उसे कठोय मातना भें।" 

 Sūrat Qāf سورة ق



جُيُ   ّْ غَ
ْ
وَا مَا اَط َـٰنِنلَالَ لَصِِوُيُ رَبَّ هَانَ فُِ ضَلََلٍ  وَلَ

﴾٢٧بَػِّسٍ ﴿
His companion will say, ‘Our Lord! I did not make him 

a rebel, but he [himself] was in extreme error.’ 

qāla qarīnuhū rabbanā mā ʾaṭghaytuhū wa-lākin kāna fī ḍalālin baʿīdin 

  سا تھی کاا س  پھر

 

د ا ن ا  کہ گا کہے شیطاں

 

 میں گمرا ہی ہیخود   یہ ہے کیا نہیں گمرا ہ کوا س  نے میں خ

کد و ر   بہت

 

 تھا گیا خ لا ن

उसका साथी फोरा, "ऐ हभाये यफ! भैंने उसे सयकश नहहॊ फनामा, फल्ल्क वह स्वमॊ हह ऩयरे 
दयजे की गुभयाहह भें था।" 

 Sūrat Qāf سورة ق



غِّسِ   ٍَ ْ
نُم بِال ّْ مْتُ إِلَ سَيَّ وَلَسْ لَسَّ

َ
 ثَزْجَطِمٍُا ل

َ
لَالَ لْ

﴿٢٨﴾
He will say, ‘Do not wrangle in My presence, for I had 

already warned you in advance. 

qāla lā takhtaṣimū ladayya wa-qad qaddamtu ʾilaykum bi-l-waʿīdi 

ا د  

 

  جھگڑا  ن ا س میرے کہ ہوگاا ر س

 

 ہوں چکا د ےخبر  کیعذا ت   ہی پہلے میں کرو مت

कहा, "भेये साभने भत झगडो। भैं तो तुम्हें ऩहरे हह अऩनी धभकी से सावधान कय चुका था। - 

 Sūrat Qāf سورة ق



ػَبِّسِ﴿ 
ْ
ل
ّ
مٍ لِ

َّ
سَيَّ وَمَا اَهَا بِظَلَ

َ
لُ ل ٍْ كَ

ْ
لُ ال بَسَّ ُِ ﴾٢٩مَا 

The word [of judgement] is unalterable with Me, and I 

am not tyrannical to the servants.’ 

mā yubaddalu l-qawlu ladayya wa-mā ʾana bi-ẓallāmin li-l-ʿabīdi 

  ن ا س میرے

 

 ہوںو ا لا  کرنےظلم  پر بندو ں میں نہا و ر   ہے ہوتی نہیں تبدیلی میںن ا ت

"भेये महाॉ फात फदरा नहहॊ कयती औय न भैं अऩने फन्दों ऩय तननक बी अत्माचाय कयता हूॉ।" 

 Sūrat Qāf سورة ق



وْ مِن   ًَ تِ وَثَكٍُلُ  وِ امْجَلََِ ًَ مَ  وَّ ٌَ مَ هَكٍُلُ لِجَ ٍْ َِ

ضِِسٍ ﴿ ﴾٣٠مَّ
The day when We shall say to hell, ‘Are you full? ’It will 

say, ‘Is there any more?’ 

yawma naqūlu li-jahannama hali mtalaʾti wa-taqūlu hal min mazīdin 

 

 

م ہمجس د ں

 

ن

ّ
ح ہ

 ہے سکتاا و ر  مل  کچھ کیا کہ گا کہے و ہتو  گیا بھرتو  کہ گے کہیں سے 

ल्जस ददन हभ जहन्नभ से कहेंगे, "क्मा तू बय गई?" औय वह कहेगी, "क्मा अबी औय बी 
कुछ है?" 

 Sūrat Qāf سورة ق



صَ بَػِّسٍ ﴿ ّْ كِّنَ غَ مُجَّ
ْ
ةُ لِل جَوَّ

ْ
﴾٣١وَاُزْلِفَتِ ال

And paradise will be brought near for the Godwary, not 

distant [any more]: 

wa-ʾuzlifati l-jannatu li-l-muttaqīna ghayra baʿīdin 

 

 

تّ

 

ئ ِ  کوا و ر  ج 

 

ر یب سے تقوی  صاحباں
ق

 گا جائے کرد ن ا تر  

औय जन्नत डय यखनेवारों के मरए ननकट कय दह गई, कुछ बी दयू न यहह 

 Sūrat Qāf سورة ق



َـٰشَا ابٍ خَفِّظٍ ﴿ ًَ ﴾٣٢مَا ثٍُغَسُونَ لِنُوِّ اَوَّ

‘This is what you were promised.[It is] for every 

penitent and dutiful [servant] 

hādhā mā tūʿadūna li-kulli ʾawwābin ḥafīẓin 

 ر  و عدہ کاجس  ہے جگہ و ہ یہ
ہ
د ا   

 

  سے و ا لے کرنے حفاظت کیا و ر  نفس  و ا لے کرنےطرف ر جوع  کیخ

ا  کیا

 

 ہے جان

"मह है वह चीज ल्जसका तुभसे वादा ककमा जाता था हय रुज ूकयनेवारे, फडी ननगयानी 
यखनेवारे के मरए; - 

 Sūrat Qāf سورة ق



  َُ نْ رَشِ خْمََـٰنَ مَّ وِّبٍ  الصَّ بٍ مُّ
ْ
بِ وَجَاءَ بِكَل ّْ غَ

ْ
بِال
﴿٣٣﴾

who fears the All-beneficent in secret and comes with 

a penitent heart. 

man khashiya r-raḥmāna bi-l-ghaybi wa-jāʾa bi-qalbin munībin-i 

  بھیجو شخص 

 

ما ں
ح
  سےر 

ُ
ب 
ب 

ا  غیب 

 

 ر ن

 

 سا تھ کید ل  و ا لے کرنےر جوع  میں ن ا ر گاہ کیا و ر  ا س  ہے د

ا حاضر 

 

 ہے ہون

"जो यहभान से डया ऩयोऺ भें औय आमा रुज ूयहनेवारा हृदम रेकय - 

 Sūrat Qāf سورة ق



ا بِظَلََمٍ ۖ   ًَ لِمَ ادْرُلٍُ
َٰ

زُلٍُدِ ﴿ ذَ
ْ
مُ ال ٍْ َِ٣٤﴾

Enter it in peace! This is the day of immortality.’ 

udkhulūhā bi-salāmin dhālika yawmu l-khulūdi 

  سا تھی کے سلامتیتم ست  

 

تّ

 

ئ  د ا خل  میںج 

 

  کا ہمیشگی یہ کہ ہوجاو

 

 ہےد ں

"प्रवेश कयो उस (जन्नत) भें सराभती के साथ" वह शाश्वत ददवस है 

 Sūrat Qāf سورة ق



وَا مَضِِسٌ ﴿  ِْ سَ
َ
ا وَل ٌَ شَاءُونَ فِّ َِ ا  م مَّ ٌُ َ

﴾٣٥ل

There they will have whatever they wish, and with Us 

there is yet more. 

lahum mā yashāʾūna fīhā wa-ladaynā mazīdun 

  و ہاں

 

 ن د  ن ا س ہمار ےا و ر   گا ر ہےست  حاضر  گے چاہیں بھی کچھجو  لئے کےا ں

 

ر
م

 ہے بھی 

उनके मरए उसभें वह सफ कुछ है जो वे चाहे औय हभाये ऩास उससे अधधक बी है 

 Sūrat Qāf سورة ق



شًا 
ْ
م بَط ٌُ مْ اَشَسُّ مِوْ ًُ ن لَصْنٍ  م مِّ ٌُ لَنْوَا لَبْلَ ًْ وَهَمْ اَ

دِّصٍ ﴿ وْ مِن مَّ ًَ بِلََدِ 
ْ
بٍُا فُِ ال ﴾٣٦فَوَكَّ

How many generations We have destroyed before 

them, who were stronger than these, in so much that 

they ransacked the towns?!Is there any escape 

[from Allah’s punishment]? 

wa-kam ʾahlaknā qablahum min qarnin hum ʾashaddu minhum baṭshan fa-

naqqabū fī l-bilādi hal min maḥīṣin 

 

 

  ہے کرد ن ا  ہ لاک کو قوموں ہی کتنی نے ہم پہلے سےا و ر  ا ں

 

 ن ا د ہ کہیں سےجو ا ں

 

تو  تھیں طا قتور  ر

و ں
ہ

 

پ
  کو شہرو ںتمام  نے ا 

 

  لیکن تھامار ا   چھاں

 

 ہے کہاں چھٹکار ا  سےموت

उनसे ऩहरे हभ ककतनी हह नस्रों को ववनटट कय चुके है। वे रोग शल्क्त भें उनसे कहहॊ फढ़-
चढ़कय थे। (ऩनाह की तराश भें) उन्होंने नगयों को छान भाया, कोई है बागने को दठकाना? 

 Sūrat Qāf سورة ق



لِمَ إِنَّ فُِ  
َٰ

شِهْصَىَٰ ذَ
َ
كََ  ل

ْ
بٌ اَوْ اَل

ْ
يُ لَل

َ
لِمَن هَانَ ل
ّسٌ ﴿ ٌِ ٍَ شَ ًُ مْعَ وَ ﴾٣٧الظَّ

There is indeed an admonition in that for one who has 

a heart, or gives ear, being attentive. 

ʾinna fī dhālika la-dhikrā li-man kāna lahū qalbun ʾaw ʾalqā s-samʿa wa-huwa 

shahīdun 

 موجود   کا نصیحت میں و ا قعہا س 

 

  ہےسا ماں

 

سا ں

 

ن
  کےجو حضور  قلب  ن ا  ہود ل  ن ا س کےجس  لئے کےا س ا 

ا   سا تھ

 

ت

 

 سب

 

 ہون ا ت

ननश्चम हह इसभें उस व्मल्क्त के मरए मशऺा-साभग्री है ल्जसके ऩास ददर हो मा वह (ददर से) 
हाल्जय यहकय कान रगाए 

 Sūrat Qāf سورة ق



ةِ   مَا فُِ عِجَّ ٌُ وَ ّْ رْضَ وَمَا بَ َ مَاوَاتِ وَالْْ كَسْ رَلَكْوَا الظَّ
َ
وَل

غٍُبٍ ﴿
ُّ
وَا مِن ل امٍ وَمَا مَظَّ َِّ ﴾٣٨اَ

Certainly We created the heavens and the earth, and 

whatever is between them, in six days, and any 

fatigue did not touch Us. 

wa-la-qad khalaqnā s-samāwāti wa-l-ʾarḍa wa-mā baynahumā fī sittati ʾayyāmin 

wa-mā massanā min lughūbin 

  نے ہما و ر  

 

 مینو   ا  سماں

 

  ر

 

  کےا و ر  ا ں

 

  کی د ر میاں

 

  چھ کومخلوقات

 

ا س  ہمیںا و ر   ہے کیا پیدا  میںد ں

 ہے سکی نہیں بھی چھو تھکن کوئی میں سلسلہ

हभने आकाशों औय धयती को औय जो कुछ उनके फीच है छः ददनों भें ऩैदा कय ददमा औय हभें 
कोई थकान न छू सकी 

 Sūrat Qāf سورة ق



ََٰ فَاضْبِصْ   مَ لَبْوَ  غَلَ حْ بِدَمْسِ رَبِّ ٍنَ وَعَبِّ
ُ
كٍُل َِ مَا 

غُصُوبِ﴿
ْ
مْطِ وَلَبْوَ ال عٍِ الشَّ ﴾٣٩طُلُ

So be patient over what they say, and celebrate the 

praise of your Lord before the rising of the sun and 

before the sunset, 

fa-ṣbir ʿalā mā yaqūlūna wa-sabbiḥ bi-ḥamdi rabbika qabla ṭulūʿi sh-shamsi 

wa-qabla l-ghurūbi 

 ا 

 

د
 
ہ
ل

  ا  ت   

 

ر ت   ا پنے پہلے سے ا  فتات  ا و ر  غرو ت   پہلے سے ا  فتات  ا و ر  طلوع  کریںصبر  پر ن ا توں کیا ں

 کریں کیا تسبیح کی

अतः जो कुछ वे कहते है उसऩय धैमय से काभ रो औय अऩने यफ की प्रशॊसा की तसफीह कयो; 
सूमोदम से ऩूवय औय सूमायस्त के ऩूवय, 

 Sūrat Qāf سورة ق



جٍُدِ ﴿  دْيُ وَاَدْبَارَ الظُّ وِ فَظَبِّ ّْ ﴾٤٠وَمِنَ اللَّ

and glorify Him through part of the night and after the 

prostrations. 

wa-mina l-layli fa-sabbiḥhu wa-ʾadbāra s-sujūdi 

 

 

 کریں کیا تسبیح کیا س  بھیبعد  کے سجدو ںا و ر   کریں تسبیح کیا س  بھی میں حصہ ا ن ک کےا و ر  ر ا ت

औय यात की घडडमों भें कपय उसकी तसफीह कयो औय सजदों के ऩश्चात बी 

 Sūrat Qāf سورة ق



نَانٍ لَصِِبٍ ﴿  مُوَادِ مِن مَّ
ْ
وَادِ ال ُِ مَ  ٍْ َِ ﴾ ٤١وَاعْجَمِعْ 

And be on the alert for the day when the caller calls 

from a close quarter, 

wa-stamiʿ yawma yunādi l-munādi min makānin qarībin 

 

 

  سےغور   کوا و ر  ا س د ں

 

 قدر ت

 

ر یب ا سرا فیل مناد ی کاسنو جس د ں
ق

  سے جگہ کی ہی 

 

 گا د ے ا  و ا ر

औय कान रगाकय सुन रेगा ल्जस ददन ऩुकायनेवारा अत्मन्त ननकट के स्थान से ऩुकायेगा, 

 Sūrat Qāf سورة ق



دَقِّ ۚ 
ْ
دَةَ بِال ّْ ظْمَػٍُنَ الطَّ َِ مَ  ٍْ لِمَ َِ

َٰ
زُصُوجِ  ذَ

ْ
مُ ال ٍْ َِ

﴿٤٢﴾
the day when they hear the Cry in all truth. That is the 

day of rising [from the dead]. 

yawma yasmaʿūna ṣ-ṣayḥata bi-l-ḥaqqi dhālika yawmu l-khurūji 

 

 

  صدا ئےجس د ں

 

  و ہیا و ر   گے لیںسن  بخوبیست   کو ا  سماں

 

ے سے قبرو ںد ں

 

کلئ

 

ن
  کا 

 

 ہےد ں

ल्जस ददन रोग बमॊकय चीऽ को सत्मतः सुन यहे होंगे। वहह ददन होगा ननकरने का।- 

 Sūrat Qāf سورة ق



مَطِّصُ ﴿ 
ْ
وَا ال ّْ ُ وَهُمِّتُ وَإِلَ ا هَدْنُ هُدّْــِ ﴾ ٤٣إِهَّ

Indeed it is We who give life and bring death, and 

toward Us is the destination. 

ʾinnā naḥnu nuḥyī wa-numītu wa-ʾilaynā l-maṣīru 

 و   ہی ہم بیشک

 

 موت

 

 گشت کیطرف ست   ہی ہمار یا و ر   ہیں و ا لے د ینے حیات

 

 ہے ن ا ر

हभ हह जीरन प्रदान कयते औय भतृ्मु देते है औय हभायह हह ओय अन्ततः आना है। - 

 Sūrat Qāf سورة ق



مْ عِصَاغًا ۚ  ٌُ رْضُ غَوْ َ قُ الْْ مَ ثَشَكَّ ٍْ لِمَ َِ
َٰ

وَا  ذَ ّْ خَشْصٌ غَلَ
ظِّصٌ ﴿ َِ٤٤﴾

The day the earth is split open for [disentombing] 

them,[they will come out] hastening. That mustering 

is easy for Us [to carry out]. 

yawma tashaqqaqu l-ʾarḍu ʿanhum sirāʿan dhālika ḥashrun ʿalaynā yasīrun 

  ا سی

 

 میند ں

 

  ر

 

 یہ کہ گے ہوں کھڑے نکل سے تیزی یہا و ر   گی ہوجائےشق  سےطرف  کی لوگوںا ں

  بہت لئے ہمار ےحشر 

 

 ہےا  سا ں

ल्जस ददन धयती उनऩय से पट जाएगी औय वे तेजी से ननकर ऩडेंगे। मह इकट्ठा कयना हभाये 
मरए अत्मन्त सयर है 

 Sūrat Qāf سورة ق



ارٍ ۖ   م بِجَبَّ ٌِ
ّْ ٍنَ ۖ وَمَا اَهتَ غَلَ

ُ
كٍُل َِ دْنُ اَغْلَمُ بِمَا  هَّ

زَافُ وَغِّسِ ﴿ َِ نِ مَن 
ٓ
كُصْا

ْ
صْ بِال ﴾٤٥فَشَهِّ

We know best what they say, and you are not to be a 

tyrant over them. So admonish by the Qurʾān him 

who fears My threat. 

naḥnu ʾaʿlamu bi-mā yaqūlūna wa-mā ʾanta ʿalayhim bi-jabbārin fa-dhakkir bi-l-

qurʾāni man yakhāfu waʿīdi 

  ا  ت  ا و ر   ہیں کرر ہے کیا لوگ یہ کہ ہےخوت  معلوم  ہمیں

 

 ا  ت   ہیں نہیں و ا لے کرنےجبر  پرا ں

 

 

ر ا  ں
ق

 ر یعہ کے

 

  د

 

 ر نے سےجو عذا ت   ر ہیں کرتے نصیحت کو لوگوںا ں

 

 ہیں و ا لے د

हभ जानते है जो कुछ वे कहते है, तुभ उनऩय कोई जफयदस्ती कयनेवारे तो हो नहहॊ। अतः 
तुभ ़ुयआन के द्वाया उसे नसीहत कयो जो हभायह चेतावनी से डये 

 Sūrat Qāf سورة ق



س لِ مُدَمَّ
ٓ
سٍ وَ ا مَّ ضَوِّ غَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ر ما محمد و ا  ل !ا لله ا ے
ف
 

 

مت
ح
   پرمحمد  )ع(ر 

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

 Sūrat Qāf سورة ق



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

 سورة ق

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 

Sūrat Qāf 


